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EN_Extra tape for use to fix positions of (2) (3) before drilling
FR_Ruban adhésif supplémentaire à utiliser pour fixer les positions de (2) (3) avant le perçage
ES_Cinta adhesiva adicional para fijar las posiciones de (2) (3) antes de taladrar
PT_Fita adesiva suplementar para fixar as posições de (2) (3) antes de perfurar
DE_Zusätzliches Klebeband, um die Positionen von (2) (3) vor dem Bohren zu fixieren
IT_Nastro adesivo extra da utilizzare per fissare le posizioni di (2) (3) prima della foratura
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EN_If there is no baseboard on the wall, please do not posit the lower brackets over 12cm 
up from the floor.
FR_S'il n'y a pas de plinthe sur le mur, ne posez pas les supports inférieurs à plus de 12 cm 
du sol.
ES_Si no hay zócalo en la pared, no coloque los soportes inferiores a más de 12 cm del suelo.
PT_Se não existir um rodapé na parede, não coloque os suportes inferiores a mais de 12 cm do 
chão.
DE_Wenn keine Fußleiste an der Wand vorhanden ist, sollten Sie die unteren Halterungen nicht 
höher als 12 cm über dem Boden anbringen.
IT_Se la parete non è dotata di zoccoli, non posizionare le staffe inferiori a più di 12 cm dal 
pavimento.

EN_movable lower bracket
FR_support inférieur mobile
ES_soporte inferior móvil
PT_suporte inferior móvel
DE_bewegliche untere Halterung
IT_staffa inferiore mobile
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EN_Keep pressing PUSH button and pull up the rotary button 
to the end
FR_Continuer à appuyer sur le bouton PUSH et tirer le bouton 
rotatif vers le haut jusqu'à la fin.
ES_Mantenga pulsado el botón PUSH y tire hacia arriba del 
botón giratorio hasta el final
PT_Manter premido o botão PUSH e puxar o botão rotativo 
para cima até ao fim
DE_Halten Sie die Taste PUSH gedrückt und ziehen Sie den 
Drehknopf bis zum Ende.
IT_Tenere premuto il pulsante PUSH e tirare il pulsante rotante 
fino alla fine.
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TO USE

EN_1.Keep pressing PUSH button 
downward to the end and keep it there. 
Then pull up the rotary button to the end and 
release it.
After that, baby gate mesh will be keep 
unlock state within 30 seconds.
FR_1. appuyez sur le bouton PUSH vers le 
bas jusqu'à l'extrémité et maintenez-le 
ainsi. Ensuite, tirez le bouton rotatif vers le 
haut jusqu'à l'extrémité et relâchez-le.
Après cela, la barrière de sécurité pour 
bébé se déverrouillera dans les 30 
secondes.
ES_1.Mantenga pulsado el botón PUSH 

hacia abajo hasta el final y manténgalo ahí. A continuación, tire hacia arriba del 
botón giratorio hasta el final y suéltelo.
Después de eso, la malla de la puerta del bebé será mantener el estado de 
desbloqueo dentro de los 30 segundos.
PT_1. continuar a premir o botão PUSH para baixo até ao fim e mantê-lo aí. Depois, 
puxe o botão rotativo para cima até ao fim e solte-o.
Depois disso, a rede do portão para bebés mantém-se desbloqueada durante 30 
segundos.
DE_1. drücken Sie den PUSH-Knopf bis zum Ende nach unten und halten Sie ihn 
dort. Dann ziehen Sie den Drehknopf bis zum Ende und lassen Sie ihn los.
Danach wird die Babyklappe innerhalb von 30 Sekunden entriegelt bleiben.
IT_1. Tenere premuto il pulsante PUSH verso il basso fino all'estremità e 
mantenerlo lì. Quindi tirare il pulsante rotante fino alla fine e rilasciarlo.
Dopodiché, la rete del cancello per bambini sarà mantenuta in stato di sblocco 
entro 30 secondi.

EN_2.Hold the handle and open the baby 
gate mesh and keep its surface vertical and 
flatting. 
Hook hanger 1 & hanger 2 to "4" & "5" well 
respectively.
FR_2. tenez la poignée et ouvrez le filet de 
la barrière pour bébé et maintenez sa 
surface verticale et plane.
Accrocher le cintre 1 et le cintre 2 
respectivement aux puits « 4 » et « 5 ».
ES_2.Sujete el asa y abra la malla de la 
puerta del bebé y mantenga su superficie 
vertical y plana.
3.Enganche bien la percha 1 y la percha 2 
en «4» y «5» respectivamente.

PT_2. segurar a pega e abrir a rede do portão para bebés e manter a sua superfície 
vertical e plana.
Prenda o gancho 1 e o gancho 2 nos pontos “4” e “5”, respetivamente.
DE_2. halten Sie den Griff und öffnen Sie das Baby Tor Mesh und halten Sie seine 
Oberfläche vertikal und flach.
Haken Aufhänger 1 & Aufhänger 2 zu „4“ & „5“ gut jeweils.
IT_2.Tenendo la maniglia, aprire la rete del cancelletto per bambini e mantenere la 
superficie verticale e in piano.
agganciare il gancio 1 e il gancio 2 rispettivamente ai punti “4” e “5”.
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EN_3.Make sure that hanger 1 & hanger 2 are hooked well in "4" & "5".
FR_3. s'assurer que le cintre 1 et le cintre 2 sont bien accrochés dans les points « 4 
» et « 5 ».
ES_3.Asegúrese de que la percha 1 y la percha 2 están bien enganchadas en «4» y 
«5».
PT_3. certificar-se de que o cabide 1 e o cabide 2 estão bem engatados nos pontos 
“4” e “5”.
DE_Vergewissern Sie sich, dass Aufhänger 1 und Aufhänger 2 gut in „4“ und „5“ 
eingehängt sind.
IT_3. Assicurarsi che il gancio 1 e il gancio 2 siano agganciati bene in “4” e “5”.

EN_4.After around 30 seconds, PUSH button will be self-rebounding to lock the 
mesh. Ensure mesh locked well.
FR_4. après environ 30 secondes, le bouton PUSH se rebondit de lui-même pour 
verrouiller la maille. S'assurer que la maille est bien verrouillée.
ES_4.Después de unos 30 segundos, el botón PUSH se auto-rebota para bloquear 
la malla. Asegúrese de que la malla esté bien bloqueada.
PT_4. após cerca de 30 segundos, o botão PUSH será auto-rebobinado para 
bloquear a malha. Verificar se a malha está bem fechada.
DE_Nach etwa 30 Sekunden springt die Taste PUSH von selbst zurück, um das 
Netz zu verriegeln. Vergewissern Sie sich, dass das Netz gut verriegelt ist.
IT_4.Dopo circa 30 secondi, il pulsante PUSH si auto-rimbalza per bloccare la 
maglia. Assicurarsi che la maglia sia ben bloccata.
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